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IT FR DE
1 ALZATA 1 SOCLE 1 SOCKELELEMENT
2 PIANO LAVORO 2 TABLE DE TRAVAIL 2 ARBEITSPLATTE
3 FOCOLARE 3 COTE FOYER 3 FEUERRAUMWAND
4 MENSOLA SX 4 CONSOLE GAUCHE 4 ABLAGE LINKS
5  MENSOLA DX 5 CONSOLE DROITE 5 ABLAGE RECHTS
6 CAPPA 6 HOTTE 6 HAUBE
7  CANNA 7 BOISSEAU 7 VERLAENGERUNG
8/9 SUPPORTO COMIGNOLO 8/9 SUPPORT CHAPEAU 8/9 REGENDACHSTUETZE
10 COMIGNOLO 10 CHAPEAU DE CHEMINEE 10  REGENDACH
11 GRIGLIA CROMATA 47x32 11 GRILLE CHROMEE 47x32 11 GRILLROST 47x32
1 BASE 1 SOKKEL 1 ZOCALO
2 WORKTOP 2 WERKTAFEL 2 MESA DE TRABAJO
3 FIRESIDE 3 KANT HAARD 3 HOGAR
4 LEFT SHELF 4 LINKER KROON 4 REPISA IZQUIERDO
5  RIGHT SHELF 5 RECHTER KROON 5 REPISA DERECHO
6 HOOD 6 KAP 6 CAMPANA
7  FLUE 7 VERLENGSTUK 7 PROLONGACION
8/9 CHIMINEY CAP SUPPORT 8/9 STEUN SCHOUWKAP 8/9 SOPORTE SOMBRERO
10 CHIMNEY CAP 10 SCHOUWKAP 10 SOMBREROS
11 CHROMIUM PLATED GRILL 47x32 11 ROOSTER CHROOM 47x32 11 PARRILLA CROMADA 47x32
1 BAXH
2 TIATKOZ EPTAZIA
3 AANEAO TZAKIOY
4 APIZTEPH KONZOAA
5  AEZIAKONZOAA
6 KAAYMMA
7 YIPO
8/9 XTHPIFMA KAMAKIOY KAMINAAAX
10 KAMAKI KAMINAAAX

EMIXPOMIQOMENH XXAPA 47x32




IT ETICHETTAAVVERTENZE BARBECUE:
Applicare con collante idoneo nella
posizione indicata in figura.

DE WARNETIKETT BARBECUE:
Mit einem geeigneten Kleber in der auf der
Abbildung dargestellten Position anbringen.

GB BARBECUE WARNINGS LABEL:
Apply with suitable glue in the position
shown in the figure.

FR ETIQUETTE MISES EN GARDE BARBECUE :
Appliquer avec de la colle appropriée, dans la
position indiquée sur la figure.

ES ETIQUETA DE ADVERTENCIAS BARBACOA:
Coléquela con adhesivo idéneo en la posicién
indicada en la figura.

PT ETIQUETA DE ADVERTENCIA CHURRASCO:
Aplicar com cola idénea na posicéo indicada na
figura.

NL ETIKET ADVIES BARBECUE:
Met geschikte lijm in de positie kleven,
aangeduid op de afbeelding.

GR ETIKETA NPOEIAOMOIHZEQN MMNAPMMEKIOY:
£QApPOOTE PE KATAAANAO GUYKOAANTIKG oTn B€0N TTOU
UTTOBEIKVUETAI OTNV EIKOVA.

Cz STITEK S UPOZORNENIM PRO BARBECUE:
Aplikujte s vhodnym lepidlem do polohy
znazornéné na obrazku.

PL ETYKIETA OSTRZEZEN BARBECUE:
Natozy¢ przy uzyciu odpowiedniego kleju w
miejscu pokazanym na rysunku.

Fl GRILLIN VAROITUSTARRA:
Kiinnita sopivalla liimalla kuvassa naytettyyn
kohtaan.

HR ETIKETA UPOZORENJA ZA ROSTILJ:
Postaviti uz primjenu ljepila na mjesto oznaceno na
slici.

SLO OPOZORILNA ETIKETA BARBECUE:
Z ustreznim lepilom nalepite na mesto, oznaceno
na sliki.

RO ETICHETA CU AVERTISMENTE PENTRU BARBECUE:

Aplicati cu adeziv adecvat in pozitia indicata in figura

SK STITOK S UPOZORNENIM PRE BARBECUE:
Aplikujte s vhodnym lepidlom do polohy
znézornenej na obrazku.

HU FIGYELMEZTETO CIMKE GRILLSUTOHOZ:
Ragassza fel a megfelel6 ragasztéanyaggal az
abran lathato helyzetbe.

SE VARNINGSETIKETT UTOMHUSGRILL:
Fast med lampligt lim p& den plats som visas i
figuren.

LV BRIDINAJUMA UZLIME BARBEKJU:
Pieméro piemérotu lTmi stavokli, ka paradits attéla.

PY 3TUKETKA C NPEOYNPEXOEHUAMM ONA
KAMWHA-BAPBEKHO: HaHecTu ¢ nomoLLbio
NOAXOASLLETO KIesi B NOMOXeHWe, ykadaHHoe Ha
PUCYHKe.




YCTAHOBKA, 3KCINYATALUUA N TEXOBCNYXXUBAHUE PY

YBaxkaeMblln nokynarterns,

6narogapvm Bac 3a Bei6op kamuHa-6apbekio SUNDAY®: nsgenvs BbICOKOro kKadyecTBa, KOTopoe B cryvae cOOopKu 1 akcnnyaraumu
B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMSIMU AaHHOMO PYKOBOACTBA CMOXET BblAepXaTb BO3AENCTBUE OTHsi U HENOroab! Ha NPOTSKEHUW JONToro
nepvoaa BpeMeHW.

Ham octaetcd Tonbko noxenarts Bam HacnaxgaTeca Bawen nokynkom v ... IpUSTHOro annetuta

A) MHCTPYKLUUA NO YCTAHOBKE

KamuH-6apbekio - aTo usgenve ong aKkcnnyaTauum UCKNIOYUTENBHO Ha YNnLE N HE MOXET YyCTaHaBNMBaTLCS B 3aKPbIThIX MOMELLEHMSAX.
Kpome Toro, ero Heo6xoanMo ycTaHaBnNvMBaTh BAanu OT AepeBLEB, PACTEHWUI N APYIX BOCMNaMEHSIOLNXCS MaTtepmanos.
Heo6xoaumbin maTepuan ans c60pPKU: CTPOUTENbHbLIN PacTBOP, BanuK ANs TEKCTYPUPOBaHUS, MAacTEPOK, KNCTOYKA, HEWMOHOBLIN
4yexon, Kpacka Ha OCHOBE KBapua, 3aTupka.

[ns c6opkn kammnHa-6apbekto HeobxoaMMO NOArOTOBUTL 3aMeC (CTPOUTENBHLIV PACTBOP) M3 Mecka U LLeMeHTa C HU3KOW NPOYHOCTbIO
(20% uemeHTa 1 80% Menkoro necka); peKoMeHAyeTCs UCMOoNb30BaTh NPeABaAPUTENbHO CMELLAHHbIN 1 TOTOBbIN K MCMONb30BAHUIO
pacteop SUNDAY®).

BHyMMaTenbHO npountante npeaynpexaeHns, NpYBeAeHHbIe Ha YNakoBke CTPOMTENBHOMO pacTBopa, Nepeq ero NCnornb30BaHNEM.
KaTteropuuecku 3anpelieHo UCNOMNb30BaTh Krneswme BellecTBa, He COOTBETCTBYOLME YKa3aHHOMY Bbllle, Kak Hanpumep
LleMeHT C BbICOKON NPOYHOCTLIO MMM ObICTPOCXBaTbIBalOWMWCA LLIeMEHT (Hanp. 6enbIi LLeMeHT, IMMHO3eMUCTbINA LIEMEHT,
OrHeYNOpHbIN LleMeHT Unu Kneun Ans NANTKU U T.4.), TaK Kak OHW He JOMYyCKaloT TEPMUYECKOrO pacLUMpeHns SaNeMeHToB, co3gasast
HanpsKeHue, KOTOpoe MOXET MPUBECTM K TPeLUMHaM B KOMMNOHEHTaX UM B HEKOTOPbIX Criy4asx Aaxe Crnomatb UX.

Kpome TOro, 3anpeLleHo McnonbL30BaHMe CUNMKOHOBOTO KNes, Tak Kak OH He obecnevnBaeT kakon-nnbo repmeTnsaunm Ang aToro tuna
marepuvana.

1. Y6eamTecb B KOMNNEKTHOCTN NOCTaBKUN U B LIENOCTHOCTU COCTaBHbIX anemMeHToB. Ecnn obHapyxunTte HegocTady nnm 6pak ogHoro m3
3MEeMEHTOB, HE UCMONb3yWTe ero, a MoNpPocuTe 3aMeHUTb ero

2. OyeHb BaXXHO NOAroTOBUTL BETOHHYIO NIOLLAAKY ANS YCTaHOBKU kaMuHa-6apbekto, koTopas Bbigepkana 6bl ero Bec. Mnowanxa
[ormkHa ObITb naeanbHO ropn3oHTanNbLHON C POBHOWN, HE BOMHUCTOW MOBEPXHOCTLIO. Ecnu usaenue 6yner yctaHoBNEHO Ha Teppace
UMM Ha NOXOXeW KOHCTPYKLUMK, Heobxoanmo npegsapuTenbHO 06paTUTLCA K cneumanucTty, YTobbl NPOBEPUTL HECYLLLYHO CMIOCOBHOCTL
KOHCTPYKLUN.

KamuH-6ap6ekto He fomkeH ObiTb 3achmMKCMpoBaH Npy NOMOLLM LIEMEeHTa UMK KrnesLwero BelecTsa K OCHOBaHUIO UNn nony, MHave oH
He CMOXeT pacLUMpsTbCA NPy HarpesaHuun. B crniyyae yctaHoBkM BONN3M MOCTPOEK HE NPUCMIOHATL U He NpuKnensBaTtb kamunH-6apbekio
K CTeHaMm C Lenblo obecnevyeHns BO3MOXHOCTY pacLUMpeHns KOMNOHEHTOB BO BpeMs akcnnyatauun. Kpome Toro, Heobxognmo
cobniogatb paccTosiHue, No MeHbLuen mepe, 10 cm mexay paboyer NOBEPXHOCTBIO U CTeHaMK, YToObl 06ecnednTb NPaBUbHYHO
BEHTUNALMIO.

3. MNMepen Havyanom kakmnx-nmbo paboumx AeNCTBUN pekoMeHayeTCa HafeBaTh 3alUMTHbIE NepyaTkn U 00yBb C 3aLLMTON.

4. YpanuTe ynakoBOYHbIE NEHTLI AN CTSHXKKM, cTapanTecb NpoAenaTth 3TO TakK, YTOObl Cny4YyanlHO He ynanu coctaBHble YacTu, 3To
MOXeT NPUHECTU yLIepO NAAM U UMYLLECTBY.

CKknentb KOMMOHEHTbI MeXAy CoboW Tak, YTOObI 3aKpenuTb UX U caenaTb abconiTHO YCTONYMBBLIMK, Cnedys Hymepaumu,
npvBeaeHHoW B cxeme. He npeBbiwaTtb HEOGXO0AMMOro KONMYeCcTBa CTPOUTENBHOIO pacTeBopa, YToObl He co3AaTh TOYEK M3OLITOYHOWM
CTOMKOCTM K paclumpeHuto, npexae Bcero B obnactu tonku. CeoboaHble NpocTpaHcTBa Mexay 6opTrkom 1 paboyen NoBEPXHOCTbLIO
obs3atenbHbl Ana Toro, YTobbl NOCNEAHAS MOrTa pacLUMPSTLECA U NPOBETPUBATLCS; MOBEPXHOCTL AOMKHA NPUKNenBaTbes K 6opTuky
TOMbKO B YKa3aHHbIX TOYKaXx.

[onyckaeTcs HanoXxeHuWe TONbKO ABYX 3NIeMEHTOB AbiMoxoaa. 3TO HeobxoauMo ANA n3bexaHUs U3GbLITOYHOMN

Harpy3ku Ha BbITSXXHOW Konnak u3-3a Beca.

Cobniopavite nopsagok 4EeNCTBUI, pa3Mepbl, JOMYCTUMbIE OTKMOHEHUS N BPEMEHHON rpaduk, ykasaHHble B MHCTpyKumK. Ecnu Tonka
COCTOMT M3 Tpex YacTen, npeasapuTenbLHO NPOBEPLTE paccTosHUe Mexay 6okoBnMHamMu, BCTaBMB MexXAy HAMMW AN Npobbl peLueTky
ONs NPUrOTOBNEHNS MULLIN.

Hukorpa He npuknenBanTe AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXKHOCTU (B 3aBMCMMOCTU OT BEPCUU 3TO MOTYT ObITb OrHEYNOpHbIe
nonku, EASY FIRE®, pelweTku, 30NbHUK 1 1.4.).

5. KamnH-6ap6ekio B 06s13aTeNIbHOM NopsiAKe oKpalumBaeTcs ANA 3aWmnTbl OT aTMocdepHbIX hakTOpoB € Lenbio
npeaoTBpPaTUTbL NOMOMKY KOMNOHEHTOB, C UCMONb30BaHMEM CpeCcTBa Ha OCHOBE MIAacTUYHOIO KBapLa (pekoMmeHayeTcs
ncnone3oBaTh cneuunansHble kpackn SUNDAY®). NMepBbIi crioin pekoMeHAyeTcs HaHeCTN KUCTOYKOW, pasbaensas kpacky 5% Bofbl.
[Ins BTOpPOro cnost MOXHO MCMonb30BaTh Kpacky, pasdbaeneHHyo 10% BoAbl; MCNONb30BaTh Banuk Ha BbIGOp AN NonyyYyeHns
TEeKCTypuUpOBaHHOro adpekTa.

Mpw xenaHun, nepea OKPackon MOXHO BbIPOBHSITb HAPYXKHbIE MOBEPXHOCTU TOHKMM CrOEM MOMYXWUAKOro CTPOUTENBHOIO pacTeBopa Tak,
YTOObI CKPbITb BO3MOXHbIE HEPOBHOCTM.

6. Mo 3aBepLueHMU YCTAHOBKU, Npexae YeM BCTaBNATb AONONHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTU U NPUCTYNAaTh K MCNONb30BaHUIO
KaMuHa-6ap6ekto, BbokaeTe 24 yaca.

NMPUMEYAHME. NHoraa MoryT nosBnaTbCs BblCOrbl (Genble NaTHa), BbI3BaHHbIE MMAPOKCUAOM KarnbLms, KOTOPbIW,

MUIPUPYS Ha NOBEPXHOCTb, COEANHSIETCA C YINEKNCIbIM ra3oMm M3 atmocdepsl. [Ina ycTpaHeHnst 3Toro eCTeCTBEHHOro AedekTa
[OCTaTOYHO MPOMbITb NMOBEPXHOCTb BOAOW UCMONb3Ys MATKYH LWETKY. MoXeT BO3HWKHYTb HEO6XO4MMOCTb BbINOSIHUTL 3Ty Ornepauuo
HECKOMbKO pa3.

PasHble OTTEeHKN Mexay 3aneMeHTamu, BbINONHEHHBIMU U3 OAHOIO M TOrO Xe martepuana, He MOryT CryXWUTb OCHOBaHWEM ANis
NPEeTEH3UA, NOCKOSbKY 3TO BO3MOXHbIE BapuaLun, CBA3aHHbIE C HaTypanbHbIM OKpaLUMBAHWMEM MUCMOMNb30BAHHbIX BELLECTB.
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B) SKCIMJTYATAUUA U TEXOBCNYXKUBAHUE KAMUHA-BAPBEKIO PY

KamuH-6apbekto Bbin cnpoeKkTMpoBaH Ans NPUroToBNEHUS NULLIM, a He AN oTanfMBaHus.

[MoaTomy ero Hemb3st MCNOMb30BaThb AMS CXKUraHWs OTXOA0B UMW MaTepunanos Kakoro-nnbo Tuna: H1 BbITOBbLIX, HU
CafoBblX.

Mpu nepBoM ncnonb3oBaHMU KaMUHa-6apbeKto, B HEM NoAAEepPXKMBaEeTCA OroHb NPU BCTaBNEHHOW peLueTKe, No
MeHbLen mepe, 30 MMHYT OO0 Hayasa NPUroTOBIIEHUSA NULLMN.

Kaxabin pa3 po3xur kKammHa-6ap6ekto AOoMmKeH NPOUCXOAUTb MeANIEHHO U NOCTENEeHHOo, cTapasch nsberaTtb
BCMbILWEK NflaMmeHu, CNoco6CTBYA TaKMM 0Gpa3oM nocTeneHHOMy yAaneHUo HaKONMUBLLENCA B CBA3U C
KNnMmaTuyeckumm cpakropamu Bnarv U MeasieHHOMY pacLUUMPEHUIO 3NEMEHTOB B YCNOBUAX 6e30MacHOCTM.

PekomeHayeM HauMHaTbL NpUrotToBneHue yrnen 3a 30 MUHYT 0O HaYyana NPUroToBIEHUS NULLNA.
Korga yrnu rotoBbI, pacnpegenute ux paBHOMEpHO Mo BCer NNuTe AN pO3Xura orHA U BCTaBbLTe peLleTKy B
cneuunanbHble KAHaBKU B TOMKe, YTOObI OHa NpeaBapuUTenbLHO pa3orpenach.

“HaunHanTe rotoBUTb, TONLKO KOr4a Ha yrnsx obpa3syeTcs NnOBepXHOCTHbLIN cron nenna.”
“BHUMAHMUE! 3ToT KaMMH-6apbeKio CTaHeT OYeHb ropsayum.”
“Ero Henb3s UCNOJSIb30BaTb B 3aKPbITbIX NoMeLwweHnax!”

“BHAMAHMUE! He ncnonb3oBatb BOCNNaMEHSAIOLWMUECS XXUAKOCTU ANA PO3KMra UNN YCUNEHUA OrHA.
Ucnonb3oBaThb TONLKO cpeacTBa Ans po3xura, coorBeTcTyrowme aupektuse EN 1860-3!”

“BHUMAHMUE! depxaTb Boanu ot geterm n AOMaLIHUX XXUBOTHbIX.”
BAXKHO: ucnonb3oBaThb yronb B KOfIM4ecTBe He 6onee 2 Kr Ha ofHY 3arpys3Ky.
He 3arpyxanTte 3aHOBO KaMUH-6ap6eKIo, NOKa He n3pacxogoBanach npegbigywas napTus Tonnuea.

Bceraa nonb3ynuTtech 3alWMTHLIMU NepyaTkaMmu v wunuamu. Npexae 4eM YUCTUTbL KAMUH, 060XKAUTE, MOKa OH
OCTbIHET.
He 3anuBanTe oroHb Unu packaneHHbIN KaMUH-60ap6eKo BOAOW NN APYTrUMU KUOKOCTAMM.

He octaBnsainTe kammH-6ap6ekto 63 npucMoTpa BO BpeMs IKCniyaTauuu; UCNonb3ynuTe ero Bceraa ¢ 6onbLuon
OCTOPOXHOCTbHO.

30Ha TOomnKM KaMI/IHa-6ap6eKI'O, M3roToBl1eHHada 13 Ny4vnx orHeyrnopHbIX Mmatepmnanos, npu BO34ENCTBUU Xapa OT OrH4
MOXET pPacCLLNPATbCA, U B HEKOTOPBLIX Clly4adaX MOryT noABNATbCA MUKPOTPELLNHbI U3-3a CKa4KoB TeMnepaTtypbl. 3710
MerkKne TpeLlunHbl He ABMAKTCA 6paKOM n3genna n He nogBepraroT OonacHOCTU cTabunbHOCTb KOHCTPYKUUN.

[na Hannydwen 3alwmTbl KaMuHa-6ap6eko 1 BO3MOXHbLIX AOMOMHUTENBHbLIX NPUHAANEXHOCTEN U3 AepeBa U cTanm
OT aTMOoCePHbIX SBNEHWI B 3UMHUIA NepUoL Unv Npu AnMTeNbHOM HEUCNONb30BaHMM PEKOMEHOYETCA HaKpbIBaTb
€ro BOOOHENPOHMLI@EMbIM YEXSTOM, YTOObI M3bexaTtb NpexaeBpeMeHHOro paspyLueHus (B katanore A0NONHUTENbHbIX
npuHaanexHoctern SUNDAY® nmetotcsa Yexsibl pasfnmyHbIX pa3MepoB).

MoopepxnBanTe B YNCTOTE NNUTY ANS PO3KUIa OrHS U 30MbHUK, €CN TaKOBOW MMeEeTCS.

Mocne ncnonb3oBaHMs peLleTkM MOXHO YACTUTL crieumnansHom weTkon ans 6apbekio SUNDAY®.

Y106kl 06nerymTb YNCTKY peLLeTok, peKOMeHAYEM BbINOMHATL ee, KOorga peLleTkn ele Tensele. MNocne yaaneHus cambix
CTOMKNX 3arpsisHeHNI

MOXHO NMOMbITb PELLETKN NPX NOMOLLM OOLIYHOM CMOYEHHON B TEMMON Boge rybkn 1 MotoLero cpeacTsa ans nocyapl.

B CNYYAE HEBbINONHEHUA TPEEOBAHUA, B TOM YMCIE, YACTUYHOIO, COOEPXALLUXCA B JAHHOM
AOKYMEHTE, KOMNAHUA CHUMAET C CEBA BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb U HE NMPUHUMAET HUKAKUE
MPETEH3UN NO TAPAHTUMN.

B cooTBeTCTBUM C AENCTBYOLWMMA HOPMaMu, rapaHTUEN NpeaycMaTpUBaEeTCA 3aMeHa oTAeNbHbIX 6pakoBaHHbIX
yacten, a HE BCEFO KAMUHA-BAPBEKIO.

3akniounTenbHbIe NPUMEYaHUS.

Bce pa3mepbl - OpMEHTUPOBOYHbIE Y MOTYT ObITb U3MEHEHBI.

[depeBsiHHblEe YacTu yNakoBKWU, KapTOH, MONMCTUPON U MIIEHKa AO0MKHbI YTUNN3NPOBAaTLCH B MECTHbLIX LIEHTpax yTunusauuu
oTxonoB. He BbiOpackiBanTe B OKpyXatoLLyto cpeay.
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Guida rapida all'impiego del barbecue.

(XXX YY)

Guide rapide a I'utilisation de votre barbecue. Sunday

Kurzanleitung fiir Gartengrillkamine.

The new way of griling

Quick guide to use your barbecue.

o~

> Consultare il libretto istruzioni.

> Consultez le manuel de montage et utilisation.

> Lesen Sie das Montage- und Verwendungshinweiseheft.
> Read the manual for installation and use.

> Unire i pezzi con malta Sunday.

> Fixez les piéces entre eux avec du mortier simple.
> Einzelne Teile mit Mértel zusammenbauen.

> Fix the pieces fogether with simple mortar.

> Accendere gradualmente il fuoco.
> Allumez votre barbecue de maniére lente et progressive.

> Der Brennstoff muss jedes Mal mit éuBerster Vorsicht gehandhabt werden,

Anziindung muss langasam erfolgen.
> Light the fire slowly and gradually.

8711245

> Appoggiare su un piano unico adeguato al peso.

> Montez votre barbecue sur une base d'appui en béton capable d'en supporter le poids.

> Bauen Sie lhren Grill auf einen Betonsockel auf, der das Gewicht des Grillkamins
tragen kann.

> Assemble the barbecue on a base suitable for sustaining the weight.

> Bruciare al massimo 2 kg di carbonella ogni carica.

> Utilisez du charbon de bois max 2 kg par chargement.
> Verwenden Sie Holzkohle max 2 kg pro Beschickung.
> Use charcoal max 2 kg per load.

> Proteggere il bbg quando non viene utilizzato.

> Protegez votre barbecue pendant I'hiver et lorsque vous ne I'utilisez pas.
> Schiitzen Sie Ihren Gartengrillkamin im Winter und bei Nichtgebrauch.
> Protect the barbecue during winter and when not in use.




